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Цели  освоения учебной дисциплины: 

Практическая цель – научить студентов чтению, анализу и переводу латинских учебных, адаптированных текстов с помощью словаря. 

Теоретическая цель – расширить общелингвистический кругозор студентов, содействовать выработке у них научного подхода к изучаемому иностранному языку, содействовать выработке у студентов представления о языке как о системе, законы которой своеобразно реализуются в языках одной группы, и подготовить базу для изучения смежных лингвистических дисциплин теоретической и практической направленности. Поэтому главной целью курса является усвоение системы латинской грамматики и синтаксиса латинского предложения с тем, чтобы сопоставить их с аналогичными явлениями в новых языках и, как следствие, расширить лингвистический кругозор и сформировать профессиональный подход в изучении языковых явлений.

Сопутствующие цели, призваны формировать у студентов представления:

-о значении античной культуры, латинского языка для европейской, в том числе и западной, культуры

- о роли латинского языка в дальнейшем языковом развитии народов мира и формировании лексического тезауруса  современных языков;

- о лексических соответствиях  в латинском, русском и современных иностранных языках (индоевропейского корня и заимствованиях);

- о латинской терминологии и современной терминологии на латинских корнях. 

 2. Место учебной дисциплины  в структуре ООП бакалавриата
 Данная учебная дисциплина входит в раздел «Б.2. Общепрофессиональный цикл. Базовая  часть» ФГОС-3 по направлению подготовки ВПО 033000– «Культурология». Дисциплина занимает промежуточное положение между теоретическими лингвистическими курсами  и практическими языковыми дисциплинами. 

Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у    обучающихся в результате обучения в средней общеобразовательной школе.

3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: ОК 1,  ОК 3, ОК 6,ОК 9, ПК 2, ПК 5,ПК 8.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

 -  правила чтения латинских букв, буквосочетаний, правила постановки ударения;

- особенности формообразования латинских существительных, прилагательных, местоимений, личных и неличных форм глагола;

- синтаксические функции существительных, прилагательных, местоимений, личных и неличных глагольных форм

-синтаксические конструкции согласования (предложного и глагольного), примыкания;

- методические приемы анализа и перевода латинского предложения;

- знать латинскую фразеологию в объеме 50 единиц в соответствии с тематическими разделами учебного курса.

Уметь: 

- правильно читать латинские тексты; 

- работать с латинско-русским словарем (определять склонение имен, спряжение глагола, формообразующие основы латинских существительных, прилагательных, местоимений, глаголов);

- образовывать именные и глагольные формы и переводить их на русский язык;

- применять навыки морфолого-синтаксического анализа грамматических форм и переводить их аналогичной формой на русский язык;

- переводить простые, сложносочиненные, сложноподчиненные предложения  
- переводить учебные и адаптированные латинские тексты, а также отрывки из латинских источников;

Владеть: 

- навыками сравнительно-сопоставительного анализа латинского, русского и изучаемого иностранного языка на уровне лексики, грамматики и синтаксиса.

Данная дисциплина способствует формированию следующих компетенций, предусмотренных ФГОС-3 по направлению подготовки ВПО 033000 – «Культурология»:

а) общекультурные (ОК): 
· Владеет культурой лингвистического мышления; способен к обобщению, анализу и восприятию,  информации (ОК-1). 
· Способен последовательно и грамотно формулировать и высказывать свои мысли, владеет русским литературным языком, навыками устной и письменной речи, способен выступать публично и работать с научными текстами (ОК-2).

· Готов   к кооперации с коллегами в коллективе (ОК 3).

· Стремится к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства (ОК 6).

б) профессиональные компетенции (ПК):
· Сбор и  анализ языковых фактов   с использованием традиционных методов и информационных технологий (ПК 2).
· Перевод различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках (ПК-14).
· Анализ и интерпретация на основе существующих научных концепций отдельных языковых, литературных и коммуникативных явлений и процессов, всех типов текстов, включая художественные, с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов (ПК-5).
4.Структура и содержание учебной дисциплины

 Общая трудоемкость дисциплины составляет  4  зачетных единицs, 144  часа.
	№

п/п
	Раздел

Дисциплины
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость 

(в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации (по семестрам)

	1
	  Фонетика
	1
	 1
	
	Практ.: 2         
	СР:  4
	Собеседование – 2

	2
	Грамматика
	1-2
	2-17
	
	Практ.: 48         
	СР:  60

	Собеседование – ежеурочно. К/р – 15.

Зачет – 17 – в конце   1-го сем.

	3
	Синтаксис
	1-2
	3 -34
	
	Практ.: 18       
	СР: 12
	Собеседование – ежеурочно.

К/р – 17.

Зачет–в конце  2 сем.


5. Образовательные технологии 

Рекомендуемые образовательные технологии: практические занятия, самостоятельная работа студентов, индивидуальные задания; учебный диалог, эвристические методики, метод мозгового штурма, разбор  спорных, проблемных ситуаций, направленный на формирование мотивации достижений в изучении предмета и в учебной деятельности в целом. 

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов
Всего в текущей работе студент может набрать 52 балла, в том числе:
- практические занятия – 20 баллов

- контрольные работы – 8 баллов

- домашние задание – 24 баллов

Зачет проставляется автоматически, если студент набрал по текущей работе не менее 26 баллов. Минимальное количество баллов по каждому из видов текущей работы составляет половину от максимального.
Зачет  (1 семестр)
Список вопросов к зачету (1 семестр)
Фонетика. Правила чтения букв и буквосочетаний. Долгота и краткость слогов, правила  постановки ударения. Accentum.
Глагол.
1. Словарная запись глагола, значение каждой словарной формы. Сокращение и расшифровка словарной записи у глаголов 1 и 4 спряжений.

2. Основы инфекта,  перфекта и супина: назначение основ, способы выделения из словарных форм.

3. Образование 4 словарной формы (Infinitivus praesentis activi).

4. Принцип деления глаголов на 4 спряжения.

5. Личные окончания латинского глагола: активного залога, пассивного залога, перфектные окончания.

6. Спряжение глаголов в системе инфекта (Activum).

7. Неправильный глагол «esse»: словарная запись, спряжение во временах системы инфекта наизусть. 

8. Страдательный залог личных форм системы инфекта: образование, все способы перевода на русский язык.

9. Образование и способы перевода Infinitivus praesentis passivi.

10. Образование повелительного наклонения и форм запрещения (самостоятельно).

11. Образование и перевод причастий (PPP и PPA).
Существительное. 

1. Значение словарной записи, определение типа склонения. Выделение практической основы у существительных 1-3 склонения.

2. Склонение существительных по падежам. Voc.  во 2 склонении. Понятие омонимии. Правило среднего рода. Особенности в формообразовании слов vir; vis.

3. Функции существительных в предложении.

Прилагательное. 

1. Словарная запись прилагательных 1-2 склонения. Выделение практической основы. Особенности склонения. Согласование прилагательного с существительными.

2. Словарная запись прилагательных 3 склонения 3-х, 2-х, 1-го окончания. Выделение практической основы. Особенности склонения.

3. Функции прилагательных в предложении.
Местоимение.

1. Притяжательные местоимения: запись в словаре, выделение основы, склонение по падежам.

2. Личные и возвратное местоимение. Супплетивизм в образовании падежных форм. 
3. Указательные местоимения.
4. Относительное и вопросительные местоимения. Словарная запись, особенности склонения по падежам. Функции в предложении.
Синтаксис.
1. Строение латинского простого распространенного предложения. Способы выражения главных и второстепенных членов предложения. Методика грамматико-синтаксического анализа и перевода предложения со сказуемым в действительном залоге. 

2. Методика грамматико-синтаксического анализа и перевода предложения со сказуемым в страдательном залоге. Аблатив действующего лица и орудийный аблатив.

3. Методика грамматико-синтаксического анализа и перевода сложноподчиненного  предложения со сказуемым в индикативе.
Зачету предшествует написание контрольной работы 

Образец итоговой семестровой контрольной работы
                               Контрольная работа № 1.

                                       Вариант  1.
1. Согласовать и просклонять в Sing. и Pl.

ars,artis  f  - искусство



bellum,-i  n  – война  

longus,-a,-um  –  долговечный


crudelis,-e  – жестокий
2. Проспрягать следующие глаголы в Praes. Ind. Act./ Pass. Perf. Ind.Act.

frango,fregi,fractum  3  -  ломать
specto 1  - смотреть
possum,potui,–,posse  -  мочь
absum,afui,–,abesse  -  отсутствовать
3. Проспрягать глагол в Impererf. Ind.Pass.

accuso  1-  обвинять

4. Проспрягать следующие глаголы в Fut. I  Ind. Act.

colo,colui,cultum  3  -  обрабатывать

educo  1  -  воспитывать

5. Сделать грамматический разбор существительных.
ducem, custodibus, societati, imaginis,timore.

6. Образовать все причастия и перевести.

fallo,fefelli,falsum  3  -  обманывать

7. Образовать все формы Imperat., в том числе и отрицательные.

maneo,mansi,mansum  2  -  оставаться

8. Перевести предложения, сделав грамматико-синтаксический анализ.

(Рекомендованный для занятий учебник, стр. 102, зад. 10, упр.23, 28.)

     Зачет (2 семестр)
Список вопросов к  зачету (2 семестр) 
Глагол.
1. Образование и спряжение глаголов в системе перфекта (Activum).
2.Времена системы перфекта страдательного залога (т.е. сложные времена). Образование, способы перевода.

      3.Неправильный глагол «posse»: Словарная запись, спряжение во временах системы      инфекта и перфекта наизусть. 


4.Глаголы сложные с esse; принципы спряжения в инфекте и перфекте.

5.Отложительные и полуотложительные глаголы: особенности формообразования и перевода.
6. Образование и перевод форм в Praesens Conj. В независимых предложениях.
Существительное. 

1. Склонение существительных IV-V склонений. Особенности в формообразовании слов res. Фразелогизмы со словом res.
Прилагательное. 

2. Степени сравнения прилагательных. Супплетивные степени сравнения.
3. Местоимение.

1.Указательное местоимение hic,haec,hoc: особенности формообразования, способы перевода.

2.Неопределенные местоимения: способ образования, особенности склонения по падежам.

3. Отрицательные местоимения.
Синтаксис. 
1.Методика грамматико-синтаксического анализа и перевода          сложно-подчиненного  предложения со сказуемым в индикативе).

1.Методика грамматико-синтаксического анализа и перевода          сложно-подчиненного  предложения со сказуемым в конъюнктиве (общие понятия).
Итоговый зачет в соответствии с Программой проводится в конце 2 семестра и предусматривает следующие виды заданий:
· Прочитать текст  (объемом 450-500 печатных знаков).

· Сделать грамматико-синтаксический анализ текста.

· Сделать перевод текста.

· Дать латинский афористический эквивалент русскому высказыванию. 

Образец текста для итогового зачета.
                                                          Текст №  1

1. Перевести текст, дать полный грамматико-синтаксический анализ предложений.
                                              De Sabinis et Romanis.


Finitimus erat Romanis populus Sabinus. Romani uxores non habebant et Romulus ad Sabinos, gentem vicinos ,legatos miserunt, qui societatem et conubium eorum petiverunt. Legatio non accepta est, et Sabini Romanos ludibrium habuerunt: “Quaerite vobis alias uxores, nostras filias vobis non dabimus.” Irritavit ea iniuria Romulum, sollemnes ludos indixit et spectatum eos Sabinos invitavit. Iuvenes Romani, interim ludi agebantur, filias Sabinorum rapuerunt, qui post aliquem temporem uxores Romanorum factae sunt.
accipio,-cēpi,ceptum  3  -  принимать
ago,egi,actum  3  -  вести, проводить
aliqui,aliqua,aliquod  -  какой-то, некоторый
alius,-a,-um  -  другой

conubium,-i  n  -  супружество, брак

do,dedi,datum  1  -  давать

finitĭmus,-a,-um  -  соседний

filia,-ae  f  -  дочь
fio,factus sum,fieri  -  становиться
gens,gentis  f  -  племя, народ
habeo,-ui,-itum  2  -  иметь

irrīto  1  -  раздражать, озлоблять
iniuria,-ae  f  -  несправедливость

interĭm  -  пока, в то время как

invīto  1  -  приглашать 

indico,-dixi,-dictum  3 –  объявлять

iuvĕnis,-is  m  -  юноша

legātus,-i  m  -  посол

ludibrium,-i  n  -  насмешка, издевательство


(habēre aliquem ludibrium -  насмехаться над кем-либо)

ludus,-i  m  -  игра

mitto,misi,missum  3  -  посылать
peto,petīvi,petītum  3  -  просить

popŭlus,-i  m  -  народ
post (Acc.) -  после
quaero,-sīvi,-sītum  3  -  искать

rapio,rapui,raptum  3  -  похищать
qui,quae,auod  -  который
Romānus,-a,-um  -  римский

Romānus,-i  m  -  римлянин

Romŭlus,-i  m  -  Ромул

specto  1  -   смотреть

sollemnis,-e  -  торжественный

societas,-ātis  f  -  союз

Sabīni,-ōrum  m  -  сабины (италийское племя)
tempus,-ǒris  n  -  время
trado,-dĭdi,-dĭtum  3  -  передавать, сообщать

uxor,-ōris  f  -  жена
vicinus,-a,-um  - соседний
vos -  вы
2. Дать латинский эквивалент русскому высказыванию (5-7 афоризмов).

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

а) основная литература:

1. В.Н.Ярхо и др. Латинский язык. Учеб. Для пед. ин-тов по спец. «Иностранные языки» / Под ред. В.Н.Ярхо и В.И.Лободы. – 4-е изд., испр. И доп. – М. Высш.школа, 1995.

2. Покровская З.А., Кацман Н.Л. Латинский язык: Учебн. для вузов. М.: Высшая школа. 1987.

3. Кацман Н.Л. Сборник упражнений по латинскому языку: для студентов гуманитарных вузов. М., 2011 (с диском для тренировочно-контролирующей работы на компьютере).

б) дополнительная литература:

1. Соболевский С.И. Грамматика латинского языка. Часть теоретическая. Морфология и синтаксис. С.-П. Изд-во «Алетейя». 1998.

2. Латинский язык: Учебн. Пособие / А.. Зайцев, Т.П. Корыхалова, Н.В. Крайзмер и др.; отв. Ред. А.И. Доватур.СПб, 2005.

3. Каган Ю.М. Латинский язык. Основной курс для самостоятельного изучения. М.: «Канон+». 2000.

4. Латинско-русский словарь-онлайн. http://www.trilinguis.ru/linguistic/latina/translit.aspx 

5. Изучение латинского языка в Интернете. http://www.languages-study.com/latina.html
6. Начальный курс латинского языка онлайн.http://linguaeterna.com/ru/enchir/

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Доступ к сети Интернет (во время самостоятельной подготовки). 
Программа составлена в соответствии с требованиям ФГОС ВПО с учетом рекомендаций ПрООП по направлению и профилю подготовки.
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